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This article analyzes the genre of compliment in the vein of its utility in teaching Russian as a foreign 

language. We analyze the genre itself, its place in Russian speech etiquette, its functions and significance 
in the process of intercultural communication. While studying Russian as a foreign language, it’s crucial 
to give students the chance to know the specifics of Russian speech etiquette – namely, to inform them 
about the compliment genre in all its complexity – starting from the beginner level.  

The article presents several specifics of studying compliment as a genre of speech by non-speakers. 
We offer different methods and know-hows to teach foreign students to use compliments in different 
communicative situations. 

The article describes the ways to improve communicative competence and to form regional-knowing 
competence while studying compliment and offers the examples of compliments. We have come to the 
conclusion that studying compliments is a meaningful part of improving foreign students’ communicative 
competence. Knowing the specifics of this genre of Russian speech etiquette helps to overcome cultural 
and language barriers, is useful in students’ communicating and adapting to the Russian-speaking envi-
ronment. This article might be useful to those who teach Russian as a foreign language. 

 
Keywords: genre of speech, compliment, verbal communication, sociocultural communication, dis-

course, Russian as a foreign language 
 
В статье представлено описание жанра комплимента в практике преподавания русского языка 

как иностранного. Авторы анализируют функционирование вышеуказанного жанра в русском ре-
чевом этикете, его значение в межкультурной коммуникации и считают, что при изучении русско-
го языка как иностранного необходимо знакомить обучающихся с особенностями русского рече-
вого этикета, в частности уделять внимание жанру комплимента, начиная с элементарного уровня. 
Представлены некоторые особенности изучения комплимента как жанра речевого этикета в ино-
странной аудитории. Исследователи предлагают различные методы и подходы к обучению ино-
странных обучающихся использованию комплиментов в различных коммуникативных ситуациях. 

Описываются приемы работы с жанром комплимента, направленные на развитие коммуника-
тивной и страноведческой компетенций. Приводятся примеры комплиментов. Авторы приходят к 
выводу, что обучение использованию комплиментов является важным аспектом развития комму-
никативной компетенции иностранных обучающихся. Понимание особенностей жанра компли-
мента в русском речевом этикете помогает преодолеть культурные и языковые барьеры, способст-
вует эффективной коммуникации и адаптации иностранных обучающихся в русскоязычной среде. 
Материалы данной статьи могут быть полезны преподавателям русского языка как иностранного. 
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Введение 

В настоящее время наблюдается повышение 
интереса к изучению речевого этикета, отмечает-
ся, что «одним из импульсов» для развития такого 

интереса, в том числе и к «категории вежливости 
в русской лингвистике, стала практика препода-
вания русского языка как иностранного» [1, с. 
219]. В связи с этим преподавателю русского язы-
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ка как иностранного необходимо «для каждого 
уровня владения языком подобрать комплекс си-
нонимических средств, позволяющих выразить 
некое речевое намерение (просьба, похвала, отказ, 
комплимент и др.) наиболее релевантно ситуации. 
При этом встаёт вопрос об оценке речевых 
средств с точки зрения доступности для опреде-
лённого уровня речевой компетенции: простота / 
сложность, косвенность / прямота, вежливость, 
соответствие социальной, гендерной, возрастной 
роли и статусу» [2, с. 294–295]. 

Цель исследования – описать комплимент как 
жанр речевого этикета в практике преподавания 
русского языка как иностранного. 

Задачи исследования – рассмотреть компли-
мент как жанр русского речевого этикета, опре-
делить алгоритм работы с данным жанром на за-
нятии по русскому языку как иностранного, пе-
речислить способы работы с ним, которые по-
зволяют развить коммуникативную компетен-
цию. 

 
Методологическая и теоретическая основа  

исследования 
Теоретический анализ, осуществляемый в 

процессе изучения научных работ, посвященных 
данной теме, выявил как основные механизмы 
отбора лингвистического материала, так и ди-
дактический потенциал речевого жанра компли-
мента на занятиях по русскому языку как ино-
странному. Такие практические методы, как ана-
лиз, наблюдение и описание, определили вариан-
ты работы с речевым жанром комплимента, а 
также позволили увидеть, как и в каких ситуаци-
ях используются комплименты, какие стратегии 
и тактики применяются при их выражении. Кон-
тент-анализ использовался для выявления моде-
лей и формул комплиментов в русском языке, а 
также для определения особенностей их исполь-
зования в различных коммуникативных ситуаци-
ях. Эксперимент, проведенный на занятиях по 
русскому языку как иностранному, позволил 
оценить умение обучающихся использовать 
жанр комплимента в речи, выявить возможные 
ошибки и трудности. 

В преподавании русского языка как ино-
странного последовательная работа с речевыми 
жанрами важна и с лингвистической, и с прагма-
тической сторон, так как способствует повыше-
нию уровня компетенций иностранных обучаю-
щихся и ускорению их адаптации к националь-
ным стереотипам поведения русскоязычных [Там 
же, с. 294]. 

 

Результаты и обсуждение 
Умение налаживать контакт, выражать одоб-

рение на изучаемом языке является особенно 
важным для взрослых обучающихся, знакомых с 
правилами корпоративной этики и делового об-
щения, предполагающего вербальное социальное 
поощрение. В речевой среде от иностранца ожи-
дают стереотипного поведения, принятого в стра-
не изучаемого языка, но национальный речевой 
этикет имеет свои особенности и предъявляет оп-
ределенные требования к представителям своей 
культуры, хотя для «речевого этикета разных на-
родов характерны также и некоторые общие чер-
ты, различающиеся лишь в формах реализации 
речевых норм этикета» [3, с. 230]. Кроме того, 
иностранец, особенно на начальных этапах изуче-
ния языка, имеет ограниченный запас языковых 
средств, необходимых для успешной реализации 
стратегий и тактик успешного речевого общения. 

Необходимо пояснить, что комплимент мо-
жет быть не поддержан по разным причинам, 
среди которых могут быть названы: воспитание 
(хвастаться плохо, нужно быть скромным), 
склонность человека преуменьшать свои заслуги 
(«ничего особенного», «просто повезло», то есть 
комплимент вызывает напряжение), недоверие к 
человеку (если похвала кажется неожиданной 
или сказана в неподходящий момент, может воз-
никнуть подозрение в неискренности), страх обя-
зательств (человек думает, что он будет обязан 
ответить тем же или оправдать похвалу делами), 
нежелание привлекать внимание. 

Как известно, успешность / неуспешность 
«любой коммуникации напрямую связана с со-
блюдением норм. На вербальном уровне особен-
ности соблюдения норм русскоязычного обще-
ния проявляются в использовании стратегии» [4, 
с. 176]. Решить проблему помогает метод по-
этапной работы с жанром комплимента, содер-
жащий такие компоненты, как речевые образцы, 
формулы и модели, которые на каждом следую-
щем уровне изучения языка обогащаются новы-
ми элементами. Систематическая работа с рече-
выми жанрами, в том числе с жанром компли-
мента, помогает избегать коммуникативных не-
удач и сократить разрыв между первичной и вто-
ричной культурно-языковыми личностями обу-
чающегося на каждом из уровней владения язы-
ком (А1-С2). Целесообразным представляется 
обучение разнообразным видам такого речевого 
жанра, как комплимент, а также соответствую-
щим речевым конструкциям. «Употребляемые 
формулы зависят от степени близости общаю-
щихся людей, возраста, пола, от того, кем явля-
ется приветствуемый человек и чем он занят в 
данный момент» [5, с. 233]. Для иностранного 
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обучающегося важно иметь представление о том, 
какие социокультурные нормы жанра «компли-
мент» действуют в русскоязычном социуме [6]. 

С точки зрения уровневой дифференциации 
обучения необходимо отметить следующее. Для 
работы в аудитории, особенно на начальных эта-
пах, важно отбирать необходимые речевые фор-
мулы, образцы и модели, лексику, текстовый ма-
териал, демонстрирующий национальную спе-
цифику, обозначить характеристики прагматиче-
ской ситуации, в которой употребляется ком-
плимент. 

Освоение образовательной программы эле-
ментарного уровня предполагает, что обучаю-
щиеся уже могут адекватно реагировать на реп-
лики собеседника в соответствии с изученными 
лексическими темами. Как мы знаем, методика 
преподавания русского языка как иностранного 
на данном уровне предполагает заучивание рече-
вых формул и моделей. 

Так, Т. С. Шахматова и Л. А. Москалева на 
элементарном уровне предлагают вводить сле-
дующие формулы: «Кто есть какой (о постоян-
ном признаке)», «Кто выглядит как (о внешно-
сти)», «Кто что делает как» и т. д. [2, с. 295]. Нам 
кажется, что уже на уровне А1 необходимо об-
ращать внимание обучающихся на то, что в рус-
ской языковой картине мира, например, не при-
нято хвалить внешность сотрудника или работ-
ника, но вполне допустимо похвалить результат 
его работы или какие-либо его личные качества. 

На уровне А2 происходит постепенное обо-
гащение речи обучающихся новыми речевыми 
формулами, а на уровнях В1-В2 уже усвоенные 
речевые формулы расширяются за счёт лексиче-
ских и грамматических средств (о б р а щ е н и е  
+ разрешите / позвольте заметить; знаете, хо-
чу сказать; хотелось бы отметить + к о м -
п л и м е н т ). 

Обучающиеся на уровне В1-В2 обычно хо-
рошо осведомлены о том, что для развития меж-
культурной коммуникативной компетенции не-
обходимым условием развития является соизу-
чение языка и культуры, поэтому понимают, что 
стратегическая задача комплимента может быть 
не поддержана намеренно или случайно проиг-
норирована собеседником, принадлежащим к 
другой культуре, отличной от его собственной. 
Безусловно, комплимент – это речевой акт, под-
разумевающий использование стратегии вежли-
вости, правильный выбор соответствующей так-
тики и способа реагирования на сделанный ком-
плимент. 

Обучающимся развернуто стоит пояснить, о 
чем не стоит говорить, какие комплименты могут 
вызвать неприятные эмоции или ассоциации, 

обусловленные разным культурным кодом. На 
наш взгляд, нужно избегать комплиментов-
сравнений; комплиментов, исходящих из нега-
тивных стереотипов (например, вы хорошо вы-
глядите для своего возраста; зато ты добрая); 
неискренних комплиментов, которые могут быть 
восприняты как лесть или даже издевательство; 
комплиментов, обесценивающих достижения 
(например, вы хорошо выступили, но знаю, что 
вы можете лучше!); комплиментов, подчерки-
вающих изменения (вы сегодня такая красивая(-
ый)). В отдельных случаях такие комплименты 
могут быть уместны, но к ним всегда нужно под-
ходить с осторожностью. 

Правильно сделанный комплимент – один из 
способов, позволяющих выразить эмоции, пока-
зать свое позитивное отношение к человеку, – 
должен быть уместным и искренним, следова-
тельно, необходимо правильно выбрать страте-
гию, тактику общения и подходящие языковые 
средства. Полезно ознакомить обучающихся с 
некоторыми коммуникативными приемами ухо-
да от коммуникативных рисков [7, с. 82–83]. 

Реакция на комплимент на высоком уровне 
владения языком является самостоятельной ре-
чевой задачей обучающегося, «где на первый 
план выходит умение прогнозировать и модели-
ровать ситуацию общения» [2, с. 296]. 

Как показывает практика, при изучении жан-
ра комплимента особенно эффективными явля-
ются коммуникативные задания, построенные с 
учетом «реально действующих дискурсивных 
практик» [8]. 

В практике преподавания русского языка как 
иностранного необходимо помнить, что речевой 
этикет стандартизирован, зависит от ситуаций 
(знакомство, представление, обращение, привет-
ствие, прощание, извинение, благодарность и др.) 
[9], [10, с. 401]. Ситуации: вам нравится, как чело-
век выглядит / его характер / ум / трудолюбие и т. 
д.; вам нужно расположить к себе человека; вы 
работаете в офисе. Начните свой день с компли-
мента; сделайте комплимент преподавателю за 
интересно проведённое занятие, лекцию; хозяйке / 
хозяину – за вкусно приготовленное блюдо; хо-
зяевам – за гостеприимство; товарищу по учебной 
группе – за хороший ответ, интересный доклад; 
работнику библиотеки – за подбор для вас нуж-
ных книг; товарищам, удачно выступившим на 
конкурсе чтецов; одногруппникам, маме. 

 
Заключение 

Итак, жанроречевой подход в обучении РКИ, 
ориентированный на уровневую структуру орга-
низации подачи языкового и речевого материала, 
является продуктивным для развития коммуни-
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кативной компетенции обучающихся, способст-
вует контекстному усвоению языковых структур, 
помогает избежать коммуникативных неудач и 
коммуникативного шока, вызванного разницей 
культурных кодов. Во многих культурах ком-
плимент является важной составляющей частью 
речевого этикета, более ярко и разнообразно 
проявленного, чем в русской лингвокультуре, 
поэтому иностранцу необходимо владеть рече-
выми средствами, которые способствуют адек-
ватной реализации поставленной коммуникатив-
ной задачи с учетом правил русского националь-
ного речевого этикета, лингвокультурной специ-
фики комплиментарных формул. 

Возможные перспективы дальнейших научных 
изысканий в данном направлении представляются 
нам, во-первых, в изучении данной методики на 
примерах различных текстов; во-вторых, исследо-
вание жанра комплимента, представленного в ме-
диаформате (видео- и / или аудио-); в-третьих, в 
осмыслении итогов работы с речевым жанром 
комплимента в формате учебного пособия. 
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